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1. Semasiology as a Part of Lexicology. Aspects of Lexical Meaning 
Approaches to Defining Meaning 

Referential Approach to Defining Meaning 

Functional (Contextual) Approach to Defining Meaning 

Operational Approach to Defining Meaning 

Types of Meaning 

Two Approaches to the Content Facet of Linguistic Units 

Aspects of Lexical Meaning 

Denotational Aspect 

Connotational Aspect 

Pragmatic Aspect 

Componential Analysis 

2. Motivation and Semantic Change. Polysemy 
Word Meaning and Motivation. Types of Motivation 

Semantic Change 

Causes of Semantic Change 

Nature of Semantic Change 

Results of Semantic Chang 

Changes of the Denotational Meaning 

Changes of the Connotational Meaning 

Polysemy 
Diachronic Approach to Polysemy 

Synchronic Approach to Polysemy 

Historical Changeability of Semantic Structure 

Semantic Structure of a Polysemantic Word 

Polysemy and Context. Types of Context 

Lexical Context 

Grammatical Context 



Extra-linguistic Context 

3. Homonymy. Intralinguistic Relations of Words. Types of Semantic Relations 
Homonymy and Homonyms 

Sources of Homonymy 

Classifications of Homonyms 

Homonymy of Words and Homonymy of Word-Forms. Full and Partial Homonyms 

Classification 

Classification of Homonyms by Prof. A.I. Smirnistky 

Graphic and Sound Form Classification of Homonyms 

Formal Criteria: Distribution 

Homonymy and Polysemy 

Intralinguistic Relations of Words. Types of Semantic Relations 
Intralinguistic Relations of Words 

Syntagmatic Relations 

Paradigmatic Relations 

Basic Types of Semantic Relations 

Proximity 

Equivalence 

Inclusion. Hyponymic Structures 

Opposition 

4. Semantic Classification of Words. Morphemic Structure of Words 

Basic Principles of Grouping Words 

Synonyms 

Classification of Synonyms 

Euphemisms 

Antonymy 

Antonyms. Classification of Antonyms 

Terminological and Lexico-Semantic Groups of Words 

Terminological and Lexical Sets 

Lexico-Semantic Groups 

Semantic Fields 

Morphemic Structure of Words 
Word-Structure and Morphemes 

Classification of Morphemes 

Semantic Classification of Morphemes 

Structural Classification of Morphemes 

Types of Meaning in Morphemes 

Lexical Meaning 

Differential Meaning 

Distributional Meaning 

Part-of-Speech Meaning 

Morphemic Types of Words 

Types of Word-Segmentability 

Complete Segmentability 

Conditional Segmentability 

Defective Segmentability 

Procedure of Morphemic Analysis 

Principles of Word-Segmentation 

5. Derivation 

Derivational Structure 

Derivational Relations 

Derivational Bases 



 Structural Classification of Derivational Bases  

Derivational Affixes 

Semantic Characteristics of Derivational Affixes 

Semi-affixes 

Derivational Patterns 

Structural-semantic Classification of Derivational Patterns 

6. Types of Forming Words. Affixation. Conversion. Composition 

Types of Forming Words 

Main Types of Forming Words 

Minor Types of Forming Words 

Affixation 

Suffixation. Classification of Suffixes 

Prefixation. Classification of Prefixes 

Productive and Non-Productive Affixes 

Valency of Affixes and Bases 

Conversion. Composition 
Conversion. Varieties of Conversion 

Typical Semantic Relations in Conversion  

Word-Composition 

Types of Meanings of Compound Words 

The Structural Meaning 

The Lexical Meaning 

Classification of Compound Words 

Sources of Compounds 

7. Word-Groups. Phraseological Units 

Valency of Words 

Lexical Valency 

Syntactic Valency 

Syntactic Structure of Word-Groups 

Classification of Word-Groups 

Endocentric Word-Groups 

Exocentric Word-Groups 

Types of Meaning of Word-Groups 

Lexical Meaning 

Structural Meaning 

Interrelation of Lexical and Structural Meaning in Word-Groups 

Motivation in Word-Groups 

Phraseological Units 
Phraseology and Phraseological Units 

Free-word Groups vs Phraseological Units 

Classifications of Phraseological Units 

Semantic Classification of Phraseological Units 

Structural Classification of Phraseological Units 

Structural-semantic Classification of Phraseological Units 

Semantic Structure of Phraseological Units 

Types of Transference of Phraseological Units  

8. Etymology of the English Words 

Etymology. Native and Borrowed Words 

Words of Native Origin 

Words of the Indo-European Origin 

Words of the Common Germanic Origin 

English Words Proper 



Borrowed Words 

Ways of Borrowings 

Types of Borrowed Words 

International Words 

Etymological Doublets and Triplets 

Assimilation of Borrowings 

9. Main Variants of the English Language 

Standard English and Variants of English 

Variants of English in the United Kingdom 

Scottish English 

Irish English 

Variants of English Outside the British Isles 

American English 

Canadian English 

Australian English 

New Zealand English 

South African English 

Indian English 
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1. Read the sentences in which the polysemantic word simple is used. Give all the lexico-

semantic variants constituting the semantic structure of this word. Check yourself by a 

dictionary. 
1) The book tries to give simple explanations of some very complex scientific ideas. 2) Sally 

likes clothes that are simple but elegant. 3) The simple fact is that he wants a divorce. 4) 

Archaeologists found several simple tools at the site. A knife is a simple tool. 5) Her 

grandparents were simple people who never had much money. I’m just a simple farmer. 6) You 

may be joking but she’s simple enough to believe you. 7). I’m afraid old Jack is a bit simple.  
 

2. Give the lexico-semantic variants constituting the semantic structure of the wordschoolin 

the following sentences. Check yourself by a dictionary. 
1) The kids will be at school until 3.00 today. 2) I didn’t like school very much. 3) The School of 

Management in Cornwall is considered the best one in the country. 4) Harvard, which I 

graduated from 5 years ago, is a very good school. 5) What you think about this probably 

depends on which school of economics you belong to. 6) In the distance we could see a school of 

whales. 
 

3. Define all lexico-semantic variants of the verb to think in the following sentences. Look up 

in a dictionary.  
 1) I don’t think there’s a bank in the village. 2) Nobody seriously thought of him as a candidate 

for the job. 3) Let’s stop and think before we do anything else. 4) He could never think of the 

woman’s name. 5) It was kind of you to think of our daughter. 6) I expect we were all thinking 

the same thing. 7) I never thought that I’d end up working here. 
 

4. State which of these words possesses wider polysemy: man, fellow, change (n), federation, 

order.  

5. Compare the semantic structure of the following words: a) slenderand skinny; b) to 

stopand to cease. 
 


